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Introduction
The work seems original as it examined codeswitching situations in French classrooms at the tertiary level; an area that is still receiving attention. The study however, did not state the problem clearly neither did it present any objective(s). The literature looked more like a background information that can fit into the introductory chapter. Also, the theory was not well explained. Though the paper appears interesting, it does not present anything new from what already exists in literature in terms of the findings.  

Methodology
The methodology is incomplete. It should consider the items below:
1. The study location
2. How the participants were selected and the sampling technique employed.
3. Provided information on the interview and questionnaire. E.g. 
i.  Which group was interviewed – teachers or students and why? 
ii. How many from each group were interviewed and why? 
iii. Which group responded to the questionnaire and why?
4.  The procedure for the analysis of the data 

Analysis 
This was a bit challenging in terms of presentation.
i. The analysis appeared more of a narration of happenings rather than arguing out issues. Secondly, different ideas were presented next to each other making comprehension difficult. E.g under B. switching for correction, this was presented:
‘The video was about an old woman named, Harriet Thompson, who won a marathon despite her poor health condition. She was diagnosed with cancer. In the latter part of the discussion, the lecturer code-switched to correct the students on the correct pronunciation of words by using monolingual English. The students were asked to read a passage on printed document given to them. The students mispronounced /PORTent/ as /PORTENT/.’
It is not clear from the example above whether the 2nd sentence that said ‘students were asked to read a passage …’ was part of the preceding sentence or a different idea.

ii. Tables were not properly labelled and this hindered comprehension. For example, it was not clear whether the content in column 3 in the tables were translations or continuations of column 2.
iii. There was no exposition on the extracts in 4.1 so, it was not clear whether they from the data or from secondary data.

iv. The study did not indicate how figures were obtained for the switch patterns in table 1.

v. The subheading heading ‘French and francophone classrooms’ was repeated thrice making it unclear of what it represented in the various sections.

vi. There were some expositions without supporting evidence (I could not add the page numbers because the pages are not numbered.)
vii. Some data were not restricted to the unit of analysis e.g. Switching to acknowledge students included portions of the passage being treated. See the extract below:
Les balles en caoutchouc ne tus pas mais les balles réelles

There is no acknowledgment or calling of student’s name in the above.

viii. Some of the subheadings could be merged e.g. switching to introduce a French lesson and switching to introduce a topic; also switching for correction and pronunciation.

Conclusion
The literature review, methodology and analysis should be worked on. 
